ICGB

A0TOBOP

3a Bb31arane Ha ofecTBeHA MOpbYKa 32 YCIyru

No P-pop-€

CONTRACT

For award of public procurement for services

No P-086-C

et 5 e t.. 2018 r., B rp. Codus, mexny:

> ,
On this day 0$C)5 .......... 2018, in Sofia,

by and between:

»Ail Cum JIxum Bu“ AJl, EMK 201383265, cbe
celajmmie U aapec Ha ympasinenue: rp. Codus, yiL.
..Becuer* Neo 13, LPEICTaBIISIBAHO OT
Wsnbaaurennure mupextopn Teosopa I'eopruesa-
Munesa u KoHncrantunoc Kaparsuaxoc, HApUYaHO
[I0-HATaTBK 3a KpaTkocT ,.Bw3aokurena™, or emna
CTpaHa,

ICGB AD, UIC 201383265, having its seat and
registered address in Sofia, 13 Veslets Str..
represented by the Executive directors Teodora

Georgieva-Mileva  and

Konstantinos

Karagiannakos, hereinafter referred to as the

Contracting Entity. on one side,

and

»PAIl  Cucremc Bwarapus“ OOJ], EUK
175055855, cve cemanuine u anpec Ha yIIpaBIIeHHE:
rp. Codusa, Oyr ,Ilap OcoGomuren No 17A,
Mpe/ICTaBIABaHO 0T ympasuTens Pamon Xaprc,
HAPUYaHO MO-HATaTBK 3a KpatkocT ..Usmbanures™,
OT JIpyra cTpaHa,

NOOTAC/IHO Hapuyanu ,.Crpama™, a 3aegHo —
.Crpannre”,

RAP Systems Bulgaria OOD, UIC 175055855.
having its seat and registered address in Sofia, 17A
Tzar Osvoboditel Blvd., represented by the
Manager Ramon Harps, hereinafter referred to as

the Contractor, on the other side,

referred to individually as Party and collectively as

Parties,

Ha ocnoBanue ui. 191, an. 1, 1.2 30I1 u Iokana
NeO8  or 08.02.2018r.ua BB3JIOXKHTEJS za
onpenensue Ha M3IIBJIHUTEJI Ha ofmecTtBena
[OpPBYKA C IIPEJIMET:

wYeayeu no uszevpwieane na axmyanuzauus no
Texnuuecka cneyugpurkayus ramo wacm om
OOKYMEeHmMAUuUAmMa 3a npoeexcoane obéuiecmeena
HOPBUKA 3a 6b31a2aHe HA padOmMHO npoekmuparne,
cmpoumencmeo, O0OCHAEKA  Ha obopyodeane,

On the grounds of Art. 191, Para. 1, item 2 of the
Bulgarian Public Procurement Act (“PPA™) as well
as Request No. P-08 dated 08.02.2018 by the
CONTRACTING ENTITY for appointment of
CONTRACTOR of public procurement having a

scope as follows:

“Services for update of the Technical scope as
part of the public procurement documentation for
award of detailed design — phase working project,
supply of equipment, construction, service staff
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O0y4eHue  Ha  ODCTYHCEAWUA  NEPCOHAN U
éveesicoane ¢ excnioamauusn 3a I'azonposod IGB*

M karo ce numa nipeapuz, de:

BB3JIOKHUTEIIAT e npoektHo apyimxecTso,
Ch3JaZCHO ¢  [eJd  peanmMsaiks  Ha
MEKAYHAPOACH npoeKT .. Mexjycucremna
rasoBa Bpb3ka I 'epiusi — bearapus™.

BB3JIOXHTEJIAT e cxmounn JloroBop ot
15.08.2016r. ¢ U3ITBJIHUTEJIS ¢ npemmer
.H3pabotka Ha TexHuuecka crienH(puKamus
KaTO 4acT OT JOKYMEHTAIHATA 3a MPOBEK/1aHe
Ha oOIIecTBeHA MOpPHYKA 3a Bb3JIaraHe Ha
paboTHO [IPOEKTHPaHe, CTPOMTEJICTRO,
JocraBka Ha o00opynBaHe, oOydyeHHe Ha
00cCITyKBaIHs IepcoHan’;

B pamkure ma Ilpoekta ca wuspaborenu
JAONBIHUTEIHH JOKYMEHTU KaTO XHAPaBIHYEH
moknan,  Design Basis  Memorandum
/MemopaH,tym 3a OCHOBHUTE Ha
MPOCKTHPAHETO/, JIOKJIaJ 10 CHCTeMara
SCADA u ¢ ornen ToBa e HeoOXOaMMO 1a
OBae aKTyalM3upaHa Texuuueckara
crieu(puKanusi.

training and commissioning of gas interconnector
Greece — Bulgaria”

¢ The Contracting Entity is a project
company established with the purpose of
realization and  operation of  the
international ~ project  “Natural  Gas
Interconnector Greece-Bulgaria™.

e The Contracting Entity concluded Contract
as of 15.08.2015 with the Contractor with
subject matter ‘Preparation of a technical
specification as a part of a public
procurement procedure for detailed design.
construction, supply of equipment. training
of the servicing personnel and putting into
operation of the IGB Pipeline.

e In the framework of the Project
supplementary ~documents have been
elaborated as: Hydraulic report, Design
Basis Memorandum, SCADA report and
therefore services for update are required to
be performed of the Technical scope.

CC CKIIFOYH HACTOSAIIHAT JOI'0BOP 3a CIEIHOTO:!

“Yenyeu no uzevpuisane na axkmyanusauua no
Texnuuecka cneyuukayus kKamo uacm om
OOKyMeHmayuama 3a npoeexcoane odujecmeena
NOpvUKa 3a 6b3/1A2aHe HA padbomno npoeKmupane,
cmpoumencmeo,  0ocmaeka  Ha  odopyosane,
oOyyenue  Ha  ODCAYHCEAWIUA  NEPCOHAN U
eveedcoane ¢ excnaoamauua 3a I'azonpoeod IGB”

the present contract was concluded for the
following:

“Services for update of the Technical scope as
part of the public procurement documentation for
award of detailed design — phase working project,
supply of equipment, construction, service staff
training and commissioning of gas interconnector
Greece — Bulgaria”

L.

Ya.1.

IIPEJIMET U OBXBAT HA JJOTOBOPA

(1) BB3JIOXKUTEJISIT  Bw3nara, a

MBITBJIHUTEJIAT mnpuema pa M3OBIHE —cperny
nocoyeHata no-xoiy llena u npu yciioBus Ha TO3H
JOTOBOp CIICIHUTE YVeIyIH: (HapHuyaHH I10-HATATBK

I. SUBJECT-MATTER AND SCOPE OF
THE CONTRACT

Art. 1. (1) The CONTRACTING ENTITY assigns
and the CONTRACTOR accepts to provide against
price and under the conditions of this Agreement
the following services (hereinafter referred to as
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LYeayrure®©):

j ) 8 AKTyanuszanuss Ha  TEXHHYECKaTa
crieuupuKanms 3a  IPOBEKIAHE Ha
oOLIeCTBEHATa TOpPhYKA 3a BH3JaraHe Ha
paboTHO  TPOEKTHUpaHe,  CTPOUTEICTBO,
JocTtaBka Ha oOopy/BaHe, o0ydycHHe Ha
o0cy)XBalllMsl TIEPCOHATl M BHBEKIAHE B

ekcrioaranus 3a I'azonporoa IGB ot rneina

TOYKAa  aHaJM3 Ha  HOBara  BEPCHUs
Memopanaym 3a OCHOBHTE Ha
NPOEKTHPAHETO.

1.2. AKTyanus3allMsi Ha  TEeXHHYecKara

crieruPUKALUS OT TJIe/(Ha TOYKA M3TOTBCHHUS
Jokian 3a XHIpPaBJAHYHO NPOYYBAHE HA
npoekt IGB, mnokazBany BB3MOKHHTE
CHEHApHH 3a IPEHOC Ha NPHPOAEH ra3 B
HanpasjeHue | 'bpuns — bearapus u o6parHo,
KakT0 M J00aBEHHTE HOBH M3MEHEHHS Ha
XUJPAaBJIMYHUTE M3YUCIICHHS, OCHOBAHH HAa
H3MCKBAHHATA 3@  aKTyaTH3WpaHe  Ha
XUJPaBInYHOTO IIpoyyBaHe Ha [Ipoekra IGB.

1.3. AxTyanu3arus Ha U3rOTBEHATA
TEeXHHYECKaTa cuenuduranmms oOT rjejHa
TOYKA M3IOTBEHHUS JOKJIAI MO CHCTEMATA
SCADA. koifTo MMa 3a el aHaiu3 Ha
NOC/IEC0BATEIHOCTTA W YCTAHOBSBAHETO HA
pa3HyMATa  Ha  JOKYMEHTalusTa 110
Texumveckus npoexkt U JIOKyMEHTaIUATA 3a
LSJIOCTEH HMHXKCHEPUHI M [POEKTHpaHe -
Front End Engineering Design (FEED),
paspaboTena 3a Obirapcka W IpblKa
TEPUTOPHA 32  MeXIyCHCTEeMHa ra3oBa
Bpb3ka ['bpums-bBeiarapus. Aunamuzsr H
aKkTyanusauuaTra TpsOBa jga  oOXBamiar
JIOKYMEHTHTE, CBbp3aHH ¢ HHTerpupaHnara
ABTOMATH3UPaHa CHCTEMA 3a YIpaBJICHHE Ha
IOPOIECHTE U KOMIIOHEHTHTE,  KOHTO
[IPECTaBIABAT CBHIICCTBECHA 4acT OT HES .

the “Services”):

1.1. Update of the Technical scope for award of
detailed design — phase working project, supply of
equipment, construction, service staff training and
commissioning of gas interconnector Greece —
Bulgaria based on analysis of the new version of
the Design Basis Memorandum;

1.2. Update of the Technical scope for award of
detailed design — phase working project. supply of
equipment, construction, service staff training and
commissioning of gas interconnector Greece —
Bulgaria based on the Report for hydraulic
investigation of IGB project showing possible
scenarios for gas transportation in Greece-
Bulgaria  direction alongside with new
amendments of hydraulic calculations based on
the requirements of update of hydraulic study
prepared for IGB Project.

1.3. Update of the Technical scope for award of
detailed design — phase working project. supply of
equipment, construction, service staff training and
commissioning of gas interconnector Greece —
Bulgaria based on SCADA report aiming at
analyzing the sequence and establishment of
differences of the Technical project and the
documentation for engineering - Front End
Engineering Design (FEED) developed for
Bulgarian and Greek territory for gas
interconnector Greece — Bulgaria. The analysis
and the update must comprise all documents
related to the documents for the Integrated
automated system for control and management
system of IGB pipe line (SCADA)

Yad. (2) 3a neamre Ha U3NBIHCHHETO Ha : .

KOHCYJITAHTCKATA yeiyra BB3JIOKUTENST | Ya.l. (2) For the purpose of the pe‘rforman_ce of the
npenocraps Ha MBIIBJIHUTEIISL  joKy™enTH, consultancy service the Contracting Entity slr'lall
uadopManuss W namHd,  HeoOxommmm  3a | Provide to the Contractor documents, information

ok
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ICGB AD
13, Veslets Str., 1000 Sofia, Bulgaria
tel.: +359 (2) 9263 862; www.icgb.eu

Natural Gas
Interconnector
Greece - Bulgaria

BKJIIOYHMTEIIHO BCSKAaKBa odHuHanHa HHPOpMALUs,
HACOKH M YKa3aHus, TaJCHH OT KOMIICTEHTHH OpraHu
H HHCTHTYUHH Ha CBOTBETHaTa AbpiKaBa, C YHATO
Teputopust ¢ cBbp3aH [IpoexThr. CHHCBKBT Ha
HEOOXOIUMHTE JIOKYMEHTH C€ ChIVIaCyBa MEKIy
Crpanure npu ckmouBaHe Ha J[oroBopa, Karo
BB3JIOKHUTEJIAT me mnpemocTaBH M BCHYKH
HOBOCH3/Ia[ICHH HMJIM HOBO IOJYYEHH JIOKYMEHTH H
uH(pOpMAIHS, aKTyallHH KBM JaTaTa Ha CKIIOUBAHE
Ha JloroBopa, onucanu B ar. 1 Ha wi. 1.

present  Contract, including any official
information, guidelines and instructions from the
competent authorities and institutions in the

respective country which territory is connected
with the Project. The list of the necessary
documents shall be agreed upon by the Parties
upon concluding the Contract. The Contracting
Entity shall provide to the Contractor all newly
prepared or newly received documents and
information, which are up-to-date as of the
conclusion of the Contract.

Y. 2. (1) JlororopbT BIM3a B cHIA OT Jarara Ha
NOAMUCBAHETO MY MW IPEIOCTaBsAHE HA BCHUKH
HEOOXOIMMH JTOKYMEHTH M € ChC CPOK Ha JeHCTBHE
J0 U3MBJIHEHHE HA BCHYKM moetH or CrpaHuTte
3aJibJoKeHuss 1o Jloroopa B muhiieH o0eM H B
ChOTBETCTBHE ¢ u3uckBanusaTa Ha BB3JIOKUTEJIA.

(2) Cpoxsr 3a wu3mbiHeHWe Ha VYemyrute 20
(mBanmecer) paboTHH JIHH, CYUTAHO oT
IIPEIOCTABAHETO HA JIONBIHUTCIHUTE JTOKYMEHTH,
HEOOXOMMMHM 3a H3BBpIIBAHE HA YCIYyTHTE Karo
MEMOpPaH/IyM 3a OCHOBHTE HAa IPOEKTHPAHETO, JOKIAL
3a XWPaBIHYHO IIpoyuYBaHe Ha mpoekt IGB, moknan
no cucremara SCADA ¢ mnpueMo-nipenaBaTecH
IIPOTOKOJI, IOAMNUCAH MEXK/Iy CTPAHUTE.

Art. 2. (1) The Agreement shall be effective as of
the data of its signing by the Parties and
submission of all necessary documents and the
duration of the agreement shall continue up to the
full performance of all Parties’ obligations under
this Agreement in their complete scope and in

compliance with the requirements of the
CONTRACTING ENTITY.

(2) The Services shall be performed in 20 (twenty)
working days as of the date of submission of the
additional documents required for performing of
the services as the Hydraulic Report, the Design
Basis Memorandum, the SCADA Report by virtue
of hand-over delivery protocol signed between the
Parties.

IL IIEHW 1 HAYUH HA ITAIIIAHE.

Yn. 3. (1) 3a mpenocraBsaero Ha Yciyrure,
BB3JIOKHTEJISIT ce 3ameikaBa fa IwiaTv Ha
M3ITBJIHUTEJIA ob1a nena B pasmep Ha 19 385 as.
(neBeTHaZECET XHJISI/IM TPHCTA OCEM/IECET M TeT
aeBa) de3 JI/IC cwriacuo llenoBo mpesoxenue Ha
M3ITBJIHUTEJIA xem Odepra, npencrasmspaia
Ipunoxenne No2 KbM HACTOSIIHSA JOTOBOD.

(2) B nenara o an. 1 ca BKJIFOYEHH BCHYKH Pa3XOJH
Ha U3ITBJIHUTEJIA 3a npenocrassite Ha Ycayrure
no wil, arl, BKMOYHTENHO H pasXoluTe 3a
NepCcoHANa, W/MIM Ha YICHOBETE HA PBLKOBOIHHUS

II. PRICES AND TERMS OF PAYMENT

Art. 3. (1) For provision of the Services, the
CONTRACTOR shall be obliged to pay the
CONTRACTING ENTITY total price in the
amount of BGN 19 385 (nineteen thousand
three hundred eighty five), VAT excluded in
accordance with the Price offer in the Offer of the
CONTRACTING ENTITY in Appendix No2
representing inseparable part of the present
agreement.

(2) The price under para 1 comprises any
expenses incurred by the CONTRACTOR for the
execution of any of the Services pursuant to Art.
1, Para 1 hereinabove, including expenses for
hiring personnel that should perform the activities

4|21
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BB3JIOXKUTEIST He ABDKH 3aljiamaHero  Ha
KakBUTO M J1a € JPYTH Pa3HOCKH, HAIPaBEHH OT
W3ITBJIHUTEJIS u3BwH nenara mo an.l.

(3) Vrosopenara IleHa BkIOUBa BCHUKH IPEKH H
HEIIPEKH Pa3Xo/i 3a U3NbIIHEHHE Ha J[oroBopa, KakTo
H IBIDKHUMHTE DaHBIH W TaKCH, U HEe MOXKE ja Obae
NPOMEHAHA, OCBEH B CIIy4auTe, H3PUYHO YTOBOPEHH B
pasnopendure Ha 30I1.

Yn. 4. (1) BB3JIOXKUTEIAT sammama Ha
W3ITBJIHUTEIISI uenatra 3a H3NbIHEHWETO Ha
Ycayrute  cnen  NIpeiCTaBSHETO HA  OTYET 3
M3BBPIIEHATa padoTa B CpoK 10 5 (mer) paboTHH AHU
o cMuchia Ha wi. 10, an.l u ciex momHMcBaHeTo Ha
JIBYCTPaHECH IPHUEMO-TIPE/IaBaTeIeH IPOTOKON 0Oe3
3a0eNexkKn B cpok 10 10 /meceT/ kaneHmapHu IHH OT
NPHKIIFOYBAHETO HA U3IBIHCHUE HA Y CIIyTHTe.

(2) Ilnamamero Ha meHata mo TO3M Horosop ce
W3BBPIIBA BB3 OCHOBA HA IIPHET OTUET, IIOANHCAH Oe3
3a0€NekKM  JBYCTpaHEH  MPMEMO-IIpeaBaTeseH
MPOTOKOT U (BaKTypa 3a AB/DKHMATA CyMa, H3/ajieHa
or  M3IIBJIHUTEJISL wu  npencraBera  Ha
BB3JIOXHUTEIIA.

Yn. S. Bewmuku mmamanus no tosu Jlorosop ce
W3BBPIIBAT B JIEBA Ype3 OAHKOB MPEBOI 110 clleTHATA
OankoBa cMmetka Ha UBITBJIHUTEJIS:

|1 . S

should be responsible for the execution. whereas
the CONTRACTING ENTITY is not obliged to
pay any other expenses whatsoever, made by the
CONTRACTING ENTITY apart from the price
under para 1.

(3) The consented Price includes any direct and
indirect expenses for the execution of this
Agreement as well as the due taxes and fee. The
Price cannot be amended except if pursuant to the
explicitly ~ stipulated provisions of Public
Procurement Act (PPA).

Art. 4. The CONTRACTING ENTITY shall pay
the CONTRACTOR the Price under this
Agreement after the execution of all activities
related to the Services following submission of
report for the performed activities in 5 (five)
working days under article 10, para 1 and
following the signing of mutual handover protocol
without objections in 10 (ten) calendar days as of
the finalization of the Services.

(2) The payment shall be performed on the basis
of accepted report, signed mutual handover
protocol without objections and invoice of the due
sum issued by the CONTRACTOR and presented
to the CONTRACTING ENTITY.

Art. 5. All payments shall be made in BGN by
bank transfer to the following bank account of
CONTRACTOR:

BlIEL
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LI TIPABA U 3AIBJIKEHUS HA CTPAHUTE

Y. 6. UBIIBJIHUTEJST uma npaso:

L

na monyun Ilemara B pasmepa, cpokoBere u
IpH yClioBHATa Ha To3H Jlorosop;

Jla ucka 1 Ja noaydaBa ot BB3JIOXKUTEJIA
HEOOXOUMOTO ChIeHCTBHE 3a H3IIbIHEHHE HA
3a/IBJDKEHUATa 10 TO3H JloroBop, KakTo H
BCHUYKH HEOOXO0IMMH JOKYMEHTH,
MHpOpPMALHs M JaHHH, [IPAKO CBBP3AHH HIIH
HeOoOX0MMMH 3a H3IIbJIHEHHE Ha JloroBopa.

Y. 7. ABIITBJIHHUTEJISAT ce 3annikasa:

s

Ja TpeloCcTaBH YCIYyruTe W Ja H3IbIHSABA
3ab/DKEHHATA CH 10 To3W Jloroeop B
YIOBOPEHHTE CPOKOBE U Ka4YeCTBEHO, B
chOoTBEeTCTBHE ¢ JloroBopa;

CBOEBPEMEHHO IpejcTaBs  msuaTa
HH(pOpMaIIus, H3HCKBaHa oT
BB3JIOKHTEJISA B xoma Ha W3IBIHEHHETO
Ha YCIyruTe;

na

Ia npencrtasi otueT Ha B'B3JIOXKUTEIIS 3a
H3BBPIICHHTE ZEﬁHOCTH H Ja H3BBPIITH
npepaboTBane W/MIM JOMBIBAHE B YKa3aHUS
oT B'B3JIOKHUTEJIA CPOK, KOTaTo
BB3JIOKUTEJIAT e nouckan Tora;

Ja uHpopMHupa CBOEBPEMEHHO
BB3JIOKHUTEJISI  3a  BcuukM — mpeukw,
BB3HHMKBAIIM B XO0Jia Ha H3MBJIHCHHETO Ha
paboTta, Ja  TpeIOKH HAYHH 3a
OTCTPaHSIBAHETO MM, KATO MOXKE Ja MOWCKA OT

BB3JIOXKUTEJLA yKa3aHHsI W/ 11
CBH/IEHCTBHE 3a OTCTPAHABAHETO HM;

Jla  M3MBbIHABA BCHYKH 3aKOHOCHOOpA3HH
yKa3aHHs i M3HUCKBAHUSI Ha

II1.

Art. 6.
rights:

12

Art. 7.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

The CONTRACTOR has the following

Receive the Price at the amount, terms and

under the conditions of the present
Agreement;
to request and receive by the

CONTRACTING ENTITY the necessary
cooperation for the execution of the
obligations under this Agreement as well as
all necessary documents, information and
data directly related or necessary for the
execution of the Agreement.

The CONTRACTOR is obliged:

provide the Services and perform its
obligations under this Agreement in the
consented terms in compliance with the
Agreement;

timely to provide the full scope of the
information required by the
CONTRACTING ENTITY in the course of
the performance of the Services;

to present report to the CONTRACTING
ENTITY for the performed activities and to
modify and/or supplement them within the
term specified by the CONTRACTING
ENTITY when the CONTRACTING
ENTITY requests so;

to inform timely the CONTRACTING
ENTITY for any obstacles which rise in the
course of the work as well as to suggest
solutions for their removal whereas
instructions and/or cooperation by the

CONTRACTING ENTITY might be
requested;

to follow all lawful instructions and
requirements of the CONTRACTING




BB3JIOXUTEJLA:

Jla 11a3d NOBEPHUTENHA M KOH(DHIeHIMAaIHaTa
uH(OpMaIHA, B ChOTBETCTBHE C YTOBOPEHOTO
B T03H Jlorosopa;

Jla y4acTBa BbB BCHUKH PabOTHH CPEIlH MM
KOH(QEPEHTHH  PasTOBOPH.  CBBP3aHH ¢
H3IBJIHEHHETO Ha To3H Jlorosop.

Y. 8. BB3JIOJKHUTEJISIT uma npaso:

1.

Jda H3HCKBa H JOa TIOJIYy4H VcnyrHTe B
YroBOPEHHA CPOK, KOJIMYECTBO U KAUECTRO;

Jla KOHTPOJIMpa H3II'BIHEHHETO HA IMOETUTE OT
WU3ITBJIHUTEJIS 3anbikesus, B T.4. 1a Ucka
U [ga  nojdyyaBa — HMHpOpManMs  OT
W3ITBJIHUTEJIS npe3 wuenms cpox Ha
Horosopa, unu Ja M3BBPIIBA POBEPKH, IPH
HEOOXOJUMOCT M Ha MSICTOTO Ha U3IThIHEHHE
Ha Jloroopa, no Ge3 ¢ ToBa na mpeunm Ha
H3ITBJIHEHHETO,

la M3UCKBA, MPH HEOOXOJAMMOCT H IIO CBOS
npereHka, o0OCHOBKa OT  cTpaHa Ha
H3ITHJIHUTEJIA Ha u3paboTeHOTO OT HEro B
[SUIOCT MM CBOTBETHA 4YacT OT TAX IIpH
U3IIBIHEHHE Ha YCIYTUTE MO TO3H J[0roBop;

la oTKaxke 1a oJo0pu Yceiayrure W/uIH aa
oTKake muamane Ha llenara (uiam Ha vacT oT
Hest), ako M3ITBJIHUTEJIAT ce e orkmonun
OT 3aJaHHeT0 HIM B paborara My wHMa
CBIIECTBEHH HENOCTATHIIN, WK UMa YaCTUYHO
WIH  IIBIHO  HEW3NbJIHEHHE, WM  akKo
U3ITBJIHUTEJIAT no Hakakse apyr HauWH €
U3BBPIIMII HapylleHue Ha JloroBopa:

Jla ce OTKaXe OT M3MBJIHEHHETO Ha 4YacT OT
VYeayrute, 3a  koero USBIIBJIHUTEJIAT
TpsA0Ba na OBJC YBEJIOMEH HE MO-KBCHO OT 7
JHH TPEJH HA4yaJo0TO HA HU3MbJIHEHHETO Ha
ChOTBETHHTE Yciyrd. B Tosm ciyuaii 1lenara

C¢ HaMalgBa ChC CTOMHOCTTA HA CHOTBETHHTE
—m

ENTITY,

6. to keep confidential the Confidential
information in compliance with the terms of
this Agreement;

7. to participate in all working meetings or
conference calls related to the execution of
this Agreement.

Art. 8. The CONTRACTING ENTITY is
entitled to:

1. request and receive the Services within the
consented term, quantity and quality:

2. control the performance of the
CONTRACTOR's obligations including to
request and receive information by the
CONTRACTOR throughout the entire term
of the Agreement, or to check the
performance at the site if necessary but
without hindering the due performance;

3. request upon necessity and his sole own
discretion explanations on behalf of the
CONTRACTOR about the performed
works or their respective part;

4. refuse to approve the Services and/or refuse
to pay the Price (or part of it) if the
CONTRACTOR has diverted from the
assignment or the performed work has
material defects, or in case of partial or full
default of obligations, or if the
CONTRACTOR  has  breached any
provision of the Agreement whatsoever;

5. refuse performance of any part of the
Services where the CONTRACTOR must
be notified about not later than 7 (seven)
days prior the commencement of the
performance of the respective Services. In
such a case the Price is subject to reduction
by the value of the respective Services or
the part of the Services whose performance




Yeayru WM ¢ 4acTra OT TAX, OT KOSITO
BB3JIIOXUTEIISAT ce e orkazat.

Ya. 9. BB3JOKUTEJIAT ce 3agbikasa:

1. na npueme WU3IbJIHEHHETO Ha Y CIYTUTE,
KOraTo OTroBaps Ha JIOTOBOPEHOTO, IO pela
pH ycI0BUsATa Ha TO3H JloroBop:

2. na szamnatda Ha M3ITBIIHWUTEJIA uesara B
pasmepa, 1O pela W IPH YCIOBHATA,
npe/IBUICHH B TO3U J[oroBop;

3. Ja npeaocTaBH M OCHTYPH JOCTBI Ha
HM3ITBJIHUTEJLA JI0 UH(pOpMaLsITa,
HeoOXoIuMa 3a M3BLPIIBAHETO HA YCIIyTHTE,
npeamer Ha Jloropopa, IpH crasBaHe Ha
OTHOCUMHTE HW3UCKBAHMSI WJIM OIpPaHHYECHUS
CBIVIACHO MPHUIOKUMOTO TPABO;

4. na nasu KoHpuaeHumamHata wHGOpPMALHS, B
CHOTBETCTBHE C YTLOBOPEHOTO MO TO3H
JIOTOBOP;

5. na okaszpa cwaedicteue Ha WM3ITBJIHUTEJLA
BBB BpB3Ka € H3INBIHCHHETO HA TO3H
JIOFOBOp. BRKJIIFOYHUTCIIHO H 3a OTCTpaHHBaHe Ha
BBE3HHKHAIM MPEYKH MNpeJ HU3IBIHEHHETO Ha
Horosopa, xorato U3II'BJIHUTEJIST noucka
TOBA.

has been refused by the CONTRACTING
ENTITY.

Art.9. The CONTRACTING ENTITY
undertakes to:

1. accept the performance of the Services
when it corresponds to the consented
conditions under the applicable procedure
in the Agreement;

2. pay to the CONTRACTOR the Price at the
amount and under the conditions consented
in this Agreement;

3. provide and procure access for the
CONTRACTOR to information that is
necessary for the performance of the
Services within the scope of the Agreement
in compliance with the respective
requirements and limitations under the
applicable laws;

4. keep the Confidential information in
compliance the provisions of the present
Agreement;

5. assist to the CONTRACTOR for the
execution of the Agreement including
overcoming any obstacles that occur prior

to the execution of the Agreement when so
requested by the CONTRACTOR.

IV. IPEJABAHE U IPUEMAHE HA
M3ITBJIHEHHUETO.

Ya. 10. (1) llpenaBaneto Ha H3NBIHEHHETO HAa
Yenyrute, onucand B wi. 1. an 1 oT Hacrosmus
JloroBop ce yIOCTOBepsiBA C OTYET, CBHCTABEH OT
W3ITBJIHUTEJISA B cpox mo 5 /met/ pabOTHH JHH OT
U3BBPIIBAHE HA YCIYTUTE W JBYCTPaHEH MPHEMO-
IIpefaBaTeieH MPOTOKON 3a [IPHEMaHe Ha OTYeTa |
H3BBpPIICHATa YCIyrn Oe3 3alelie:kKH, KOHTO ce
noanucea or npeactasurend Ha BB3JIOXUTEIIA u
W3ITBJIHUTEJIA B nBa OpUrHHAIHH €K3eMIUIApa —

o eaHH 3a Beaka ot CTpanure.

IV. HANDING OVER PROTOCOL AND
ACCEPTANCE OF PERFORMANCE.

Art. 10 (1) The handing over of Services under
article 1, para 1 of the present Agreement shall be
verified by  report elaborated by the
CONTRACTING ENTITY in 5 (five) working
days as of the performance of the Service and
following mutual handover protocol for acceptance
of the report and the performed Service without
objections which shall be signed by representatives
of CONTRACTING ENTITY and the
CONTRACTOR in two original copies — one for
each Party.




1ICG

NTERCONNECTO

R

(2) TlloamuceaneTo Ha  IpHEMO-TpeIaBaTeTHHS
IPOTOKON ce H3BbpmBA B cpok a0 10 (umecer)
KaJICH/IapHU JTHH OT M3BBPIIBAHETO Ha yciyrure. B
Cly4ad 4e KbM TO3M MOMEHT OBJaT KOHCTATHpaHH
HEJIOCTAaThIM B H3IBJIHEHHETO, T€ C€ OIMCBAT B
NPHEMO-TIPEAABATE/IHAS TIPOTOKOI H CE OMNpeJIesis
TO/IXO/ISAII CPOK 32 OTCTPAHSIBAHETO MM.

(2) The signing of the mutual handover protocol
shall be performed in 10 (ten) calendar days from
the performance of the Services. If some defects
are identified at this moment, they shall be
specified in the final handover protocol where an
appropriate term for their correction shall be
identified.
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V.CAHKIIMH [TPH HEU3ITbJIHEHHUE

Y. 11. (1) Tlpu npocpouBaHe H3IBIHEHHETO Ha
3aab/pKeHusTa mo 1034 Jlorosop, USITBJIHUTEIIST
avku Ha BB3JIOXKHUTEJIA neycroiika B pasmep Ha
0.5% (myna msuto u met Ha ¢T0) oT LleHara 3a BCeku
AeH 3abaBa, Ho He moede oT 10% (mecer Ha cTO) OT
od1IaTa CTOHHOCT.

(2) B cnyuait Ha 3abaBeHo IUIamIaHe Ha cyMa,
aemxkuma Ha U3ITBIIHUTEJIISL, B choTBeTCTBHE C
pasmopendure Ha wieH 86 or 3akoHa 3a
3abJKEHUATa U JOTOBOPHUTE 3a BCEKH JIeH Ha 3abapa
BB3JIOKUTEIJST  geioku  obesmerende  Ha
WBITbJIHUTEJIA B pasmep Ha JHEBHHSA pa3Mep Ha
3aKOHHATa JIMXBa 3a IIPOCPOYEHH  3aIBIDKCHHUS,
onpegened ¢ IlocranoBmenune Ne 100 ma MC or
29.05.2012 r. unu ¢ apyr 3amensi IloctanorneHHeTo
IIPHJIOKUM HOPMATHBEH aKT.

Ya. 12. Tlpy KOHCTATHPAHO IJIOWIO WM JPYro
HCTOYHO MJIH 4YacTHYHO M3IBIHEHHE HA OT/eIHA
3ajlaya WK TPH OTKJIOHEHHE OT W3MCKBAHMSATA HA
BB3JIOXKUTEJIA, BB3JIOXKUTEIIST uma mpaso
na moucka ot U3ITBJIHUTEJIS na wsnbaau u3usiio
H Ka4yeCTBEHO CBHOTBETHATA 3ajava, 0e3 Ja Jb/KH
JOMBIHUTEIHO Bh3HATPAXK/ICHHE 32 TOBA.

Ya. 13. Tlpm pasamsue Ha Jlorosopa mopaam
BUHOBHO HEM3IbJIHEHHE Ha Hskos oT Crpanure,
BrUHOBHaTa CTpaHa JIb/KH HeycTolka B pasMep Ha 20
% (nBasiecet Ha c1o) 0T CroiiHocTTa Ha JloroBopa.

Ya. 14. [Tramaneto Ha HEYCTOWKHTE, yrOBOPEHH B
To3u Jloropop, He OrpaHW4yaBa IPaBOTO Ha
u3npasHarta CTpaHa Ja ThPCH pPEalHO H3IIbJIHEHUE
u/miM  o0e3leTeHHe 3a IOHECEHH BpeNH U
NPONYCHATH MOI3H B IIO-TOJSIM pasMep, ChIVIACHO
IPUIOKHUMOTO TIPaBO.

V. SANCTIONS IN CASE OF DEFAULT

Art. 11. (1) In case of delay performance of any
obligations  under  this  Agreement the
CONTRACTOR owes to the CONTRACTING
ENTITY penalty at the amount of 0,5% (zero point
five per cent) of the Price for every day of delay
but not more than 10% (ten per cent) of the overall
value.

(2) In case of a delayed payment due by the
CONTRACTOR, pursuant to Art. 86 of the
Bulgarian Law on Obligations and Agreements the
CONTRACTING ENTITY indemnifies the
CONTRACTOR for every day of delay at the
amount of the daily amount of the statutory interest
specified pursuant to Ordinance Ne 100 by the
Council of Ministers dated 29 May 2012 or any
other applicable deed amending this ordinance.

Art. 12, In case of bad or any other defaulted
performance, or partial performance of the
respective works, or if the works divert from the
CONTRACTING ENTITY’s requirements, the
CONTRACTING ENTITY is entitled to request by
the CONTRACTOR to perform completely and
with good quality the respective work without any
addition remuneration in this respect.

Art. 13. In case of termination of the Agreement
due to default of any of the Parties, the defaulting
Party owes penalty at the amount of 20% (twenty
per cent) of the Value of the Agreement.

Art. 14. The payment of the penalties hereto
cannot be deemed a limitation for the non-
defaulting Party to claim actual performance
pursuant to the applicable law and/or indemnity for
the incurred damages and loss of profit exceeding
the amount of the penalties.
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VI. IPEKPATSABAHE HA 1IOI'OBOPA
Y. 15. Tosu Jloroeop ce mpekparspa:
1. ¢ u3THYaHe Ha cpoKa 1o 4JI. 2 OT Jlorosopa:

2. ¢ M3UBJIHEHHETO HA BCHYKH 3a/Ib/DKEHHS HA
CrpanuTe 1o Hero;

3. OpH HacThIBaHE HAa INBIHA OOEKTHBHA
HEBB3MOXKHOCT 3a H3INLIHCHHE, 334 KOETO
obcrosTencTBO 3acerHarara CTpaHa e JUIbXHa
na ysegomu gpyrara CrtpaHa B cpok n0 10

(mecer) JTHH oT HacThIIBaHe Ha
HEBB3MOKHOCTTA H na IpEeICTaBH
JlIOKa3aTelcTBa;

4. mpH npekpaTsABaHEe HA IOPHIMYECKO IHIE —
Crpana mo Jlorosopa Ge3 mpaBOIpHEMCTBO,
M0 CMHCHJIa Ha 3aKOHOJATEJICTBOTO HA
AbpXKaBaTa, B KOSTO CBOTBETHOTO JIMIE €
YCTaHOBEHO:

Y. 16. 3a nenute Ha to3u dorosop. CtpaHuTe e
CUHTAT 33 BHHOBHO HEHM3ITBJIHEHHE HA ChIIECTBEHO
3a/1bIKEHHE Ha U3ITBJIHUTEIIA, KOraTto
MBITBJIHUTEJIAT e  gomycHan — CHIIECTBEHO
OTKJIOHeHHE 0T TexHuueckara crelu(pHKAUg Ha
BB3JIOXKUTEJILS.

Ya. 17. Bb3JIOXKUTEJIAT npekparssa Jorosopa B
ciydauTe no wi. 118 an. (1), 1. 2 u 3 ot 3011, 6e3 na
ab/ku  obesmerenue uHa HBIIBJIHUTEIS 3a
NPETHPIICHH OT IIPEKpaTABaHeTo Ha JJoroBopa Bpe .

Yu. 18. BB BCHYKM cllyyad Ha TpEKpaTsBaHe Ha
Jlorosopa, OCBeH NpH NpeKpaTsiBaHe HA IOPUIHYECKO
mane — Crpana no Jloropopa 6e3 MpaBonpHEMCTBO
BB3JIOXKHUTEIIAT u UBIIBJIHUTEIIAT cherassr
KOHCTaTHBEH MPOTOKOJ 33 W3BBpIIEHATA KBM
MOMEHTa Ha IpeKpaTsBaHe padoTa M pa3Mepa Ha
€BEHTYAJIHO AbJDKUMHTE MJIAAHHS.

Art.
terminate the Contract in the events under art. 118,
par. 1, items 2 and 3 PPA without compensation
being due to the CONTRACTOR for damages
from termination of the agreement.

VL. TERMINATION OF THE CONTRACT

Art. 15. This Agreement shall be terminated:

1. upon the expiration of the term under Art. 2
hereto;

2. upon the performance of all obligations of
the Parties hereto;

3. upon occurrence of full objective default,
where the affected Party shall notify the
opposite Party within a term of 10 (ten)
days as of the occurrence of this default as
well as to present evidences hereof

4. upon the dissolution of a juridical person
which is a Party under this Agreement
without legal succession pursuant to the
legislation of the country where this
juridical person is established;

Art. 16. For the purposes of this Contract the
Parties shall consider as culpable breach of a
material obligation of the CONTRACTOR when
the CONTRACTOR has allowed a
deviation from the Technical specification of the
CONTRACTING ENTITY.

material

17. The CONTRACTING ENTITY shall

Art. 18. In all cases of termination of the Contract.
except in the event of dissolution of a legal entity-
a Party to the Contract without a successor. the
CONTRACTING ENTITY and CONTRACTOR
shall prepare a protocol to establish the work
performed as of the time of termination and the
amount of the payments that are possibly due.




VII. OBIIIU PA3IIOPE/IEH

ﬂeg]m}mpaHH TNOHATHA U THJIKYBAHE

Y. 19. Ocsen ako ca neMHUPAHH H3PUYHO 11O JPYT
HauyuH B To3M JlOTOBOp., H3MOJI3BaHHMTE B HETO
MOHATHA HMMaT 3Ha4YeHHeTo, JajaeHo uMm B 3O0II,
CBHOTBETHO B JICTATHUATE Je(UHUITHH B
Honbiautennure pasmnopenou wa 3011 win, ako HaIMa
TAaKMBa 3a HAKOHM TOHATHS — CIOpE] 3HAYEHHETO,

KOETO MM C€ IIpH/laBa B OCHOBHHTE paznope/i0H Ha
30I1.

Ya. 20. Ilpu nOpoTHBOpedHe MEKAY pasIu4HH
pasmopendu MM YCIOBHS, CHABpKANM C€ B
Horosopa u IlpuinokeHusTa, ce mpuiarar CIeIHHTE
paBuIa;

1. cnenuanHuTe pa3nopeadH UMAT MPEIUMCTBO MPE
obmuTe pastopenou;

2.  pasnmopenbure Ha  [lpumoxkeHusita
NPeIUMCTBO IIpe pasnopedure Ha [lorosopa.

uMar

Cna3BaHe Ha OPHJIOKHMH HOPMH

Ya. 21. Ilpp wm3nbiaHeHuero Ha  Jloroopa,
U3ITBJIHUTEIIAIT e anekeH nga crasBa BCHYKH
NPUIOKHMH  HOPMATUBHH  aKTOBe, pa3nopendu,
CTaH/JapTd M JPYTH H3HCKBaHHs, CBbP3aHH C
npejaMera Ha JloroBopa, W B YacTHOCT., BCHYKH
[PHJIOKUMH IIpaBHJIa M W3UCKBAHUA, CBBP3aHH C

Oma3sBaHE Ha OKOJHATA Ccpela, COLHAIHOTO M
TPYZOBOTO  NPaBO,  NPHIOKHMH  KOJEKTHBHH
CIIOpa3yMEHHs W/AIH pasnopeadu Ha

MENKIYHAPOJAHOTO €KOJIOTHYHO, COLHAIHO U TPYIOBO
npaso, cbriacHo [lpunoxenue No 10 kbm wi. 115 ot
30IL

Kondunennuanuocr

Y. 22. (1) Besaxa ot Crpanute mo To3u Jlorosop ce
3a0bJDKaBa Ja Ia3d B [OBEPHTEITHOCT M Ja He
pasKpuBa MM pa3lpocTpaHsiBa uHpopManms 3a
apyrara CTpaHa, cTaHajla ¥ W3BECTHA NMPH HIIH 10
MIOBO/1 HU3IIBIIHEHUETO Ha Jlorosopa
(..Konpuaenuunaana HHpopManus™).
Konduennuanna nadopMaius BKIOYBa, 6e3 j1a ce

VII. MISCELLANEOUS

Detines Terms and Interpretation

Art. 19. Except if explicitly defined otherwise in
the Agreement, the terms contained hereto have the
meaning under LPP, respective as per the legal
definitions of the Supplement Provisions of LPP or
if there are not definitions for certain terms —

pursuant to the meaning of the general provisions
of LPP.

Art. 20. In case of discrepancy between different
provisions or terms contained in the Agreement
and the Appendixes, the following rule apply:

1. the specific provisions shall prevail over the
general ones;

2. the provisions of the Appendixes shall prevail
over the provisions of the Agreement.

Observance of the Applicable Provisions

Art. 21. Upon the execution of the Agreement the
CONTRACTOR undertakes to observe all
applicable legal deeds. provisions, standards and
other requirement related to the scope of the
Agreement, in particular all applicable rule and
requirements related to the environment protection.
social and labour laws, applicable bargaining
agreements and/or the provisions of the
international environmental, social and labour law
pursuant to Appendix Ne 10 to Art. 115, PPA.

Confidentiality

Art. 22. (1) Each of the Parties under this
Agreement undertakes to keep confidential and not
to disclose or spread information about the
opposite Party that became available upon or in
relation the execution of the Agreement
(“Confidential Information™). The Confidential
Information includes without any limitations: any




OrpaHH4aBa J0: BCAKaKkBa (PUHAHCOBA, THPrOBCKa,
TEXHUYECKa WIM Jpyra HHpOpMaIus, aHaIH3M,
ChCTAaBCHH MaTEPUAIIH, U3CIIeBAHMS, JIOKYMEHTH WK
Ipyrd  MaTepHalld,  CBbp3aHH ¢  OH3Heca,
yIpaBJIEHUETO WM AeiHOCTTa Ha Apyrata CtpaHa, OT
KaKBOTO M Jla € eCTeCTBO MM B KakBaro M Ja e
(opma, BKIFOUMTETHO, (MHAHCOBH H OINEPATHBHH
pe3yJsiTatd, masapH, HAacTOAIIM WIH HOTCHIUMAIHH
KJIMEHTH, COOCTBEHOCT, MeTOIM Ha padoTa, IepcoHal,
JOTOBOPH, AaHTa)KMMEHTH, MpPaBHH BBIOPOCH WIIH
CTpaTerdd, HPOAYKTH, MpPOILECH, CBBP3aHH ¢
JOKYMEHTalHs, YePTEKH, CIelU(pHKALIK, JIHarpaMH.,
IJIAHOBE, YBEIOMIICHHUS, J@aHHHM, O0pas3lu, MOMICIH,
MocTpH,  copTyep,  COMTYepHH  NPUIIOKEHHS,
KOMITIOTBPHH YCTPOMCTBA WM JIPYTH MATEPHAIH HIIH
3aIHMCH HIIH JpyTa HH(OpMaIHs, He3aBUCHMO Tald B
INHCMEH MM YCTEH BHWJ, WIH ChIbpXKallla Ce Ha
KOMITIOTBPEH JHUCK WIH JPYro yCTPOHCTRO.

(2) C u3KiIIOUeHHE Ha CilydauTe, MOCOYEHH B ajl. 3 Ha
To31 4ieH, Kondunennuanta undopmanus Moxe 1a
Oble pa3sKpHBaHa caMO CleJ  [PeIBAPUTEIHO
IHCMEHO omoOpeHue ot apyrata CTpaHa, KaTto ToBa
ChITIACHE HE MOXKe J1a ObJie 0TKa3aHo Oe3MPHUINHHO.

(3) He ce cumTa 3a HapylieHHe Ha 3abJKEHUATA 3a
HepaskpuBane Ha Konduaenumanna wundopmarms,
Koraro:

1. nadopmaimsiTa € craHaia WIH CTaBa MyOJHYHO
noctenHa, Oe3 HapyllaBaHe Ha To3u JloroBop oOT
KosTO 4 J1a € oT CTpaHure;

2. undopmManusTa ce W3MCKBA MO CHIIATA HA 3aKOH,
HIPHJIOKHM CIIPAMO KOATO U Jia € 0T CTpaHuTe; WiIH

3. npesocTaBsHETO Ha HH(MOPMALHUATA CE€ M3HCKBA OT
pEryjatopeH WIH [Jpyr KOMIIETEHTEH OpraH H
ceoTBeTHaTa CTpaHa e JUIbKHA Ja M3IBJIHH TaKoBa
H3HCKBaHe.

B cinyvaute mo amwHes 2 WM 3 OT TO3M WIEH
Crpanata, KO4TO  cieaBa  Ja  [PeNOCTaBH
HHpOpMaIKATa, yBeJOMsiBa He3a0aBHO Ipyrara
Crpana 1o Jlorosopa.

(4) 3axbipKeHHsATa 10 Ta3M Kilay3a ce OTHAcAT JI0
W3ITBJIHHATEJISl, BCHYKM HETOBH  MOJENICHHUS,

financial. commercial, technical or other
information,  analyses, executed materials,
researches, documents and other materials related
to the business, management and activity of the
opposite Party, having any nature or form including
financial and operative results, markets, present
and potential clients, ownership, methods of work,
personnel, agreements, arrangements, legal issues
and strategies, products, processes related to
documents, drawings, specifications, diagrams,
plans, notifications, data, templates., models,
samples, software, software applications, computer
devices and other material or records or other
information that is either written or oral, or
contained in CD or another device.

(2) Except the cases specified in Para 3 of this
article, Confidential Information might be
disclosed only after a prior written approval by the
opposite Party where such an approval cannot be
refused unreasonably.

(3) It is not considered a breach of the obligations
for non-disclosure of Confidential Information
when:

1. the information became or becomes publically
available without any violation of this Agreement
by any of the Parties;

2. the information is requried by law that applies to
any of the Parties; or

3. the provision of the information is required by a
regulatory or another competent authority and the
respective Party is obliged to fulfill this
requirement.

In the hypotheses of Para 2 or 3 of this article the
responsible Party for the provision of the
information shall immediately notify the opposite
Party under this Agreement.

(4) The obligations under this provision apply to
the CONTRACTOR, all its departments,
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KOHTPOJIUPAaHH OT Hero (GUPMH W OpraHu3aLliH,
BCHYKH HETOBH CIIY’KUTEIH W HAETH OT HEro
pusHueckn  WIM  IOPUAMYECKH  JIMIA,  KATO
M3ITBJIHUTEJIAT otroBapsa 3a M3NBIHCHHETO Ha
Te3W 3aIb/DKEHHs OT CTpaHa Ha TaKuBa JIMIA.
3anbiKeHMATa, CBBP3aHH ¢ HEpa3sKpHBaHE Ha
Kondunennuannara uadopmarus ocraBar B cuiia u
ClleJl mpekparsaBaHe Ha J[oroBopa Ha KakBOTO U Jia €
OCHOBAHHE.

[IyOJINYHH HU3sIBIEHHS

Yn. 23. UBITBJIHUTEJIAT uama npaBo na jaea
NyOIMYHH M3ABJIEHHS U CHOOIIEHHMs, 1a pPa3KpHBa
WK pa3riacsBa KakBaTo U Ja € MHpOopMaLus, KOATo €
IOIYYHIT BbB BPb3Ka C M3BBPIUBAHE HA YCIyIHTE,
npeIMeT Ha TO3H JlOroBOp., HE3aBHCHMO JAlIH € Bb3
OCHOBa Ha JaHHu U Matepuanu Ha BB3JIOXKUTEIIS
UM Ha pe3yJratd oT padorara Ha U3IThJIHUTEJLS,
0e3 MpeaBapUTEIHOTO IHCMEHO ChIVIACHE HA
BB3JIOXKHUTEJIS, xoeto cwriacme HaMa ma Obiae
Oe3NPUYMHHO OTKA3aHO WK 3a0aBeHo.

ABTOPCKH IpaBa

Yan. 24. (1) Crpanute ce chIviacaBaT, Ha OCHOBaHHE
i 42, an. 1 or 3akoHa 3a aBTOPCKOTO TPaBO M
CPOZHUTE MY MpaBa, Y€ aBTOPCKUTE IpaBa BHPXY
BCHYKH JOKYMEHTH M MaTE€PUAIM, H BCIKAKBH JPYIH
CJIEMEHTH WM KOMIIOHEHTH, CH3JaJCHH B PEe3yaTar
Ha WM BBbB Bpb3Ka C M3MBIHEHHETO Ha J[orosopa,
npunajyiexar u3suio Ha Bh3JIOXKUTEIISA B chiuus
o0eM, B KOHTO OMXa NpPHHA/UICKAIM HA AaBTOPA.
M3ITBJIHUTEJIAT nexnapupa u rapanTupa, ue
TPETH JHIa HE [pUTekXaBaT IpaBa  BBPXY
M3TOTBCHUTE JOKYMEHTH M JPYIH pE3YJITaTH OT
U3IIBJIHEHHETO Ha J[OroBopa, KOMTO MOrar Jia Obaar
00exkT Ha aBTOpcko mpaBo. [lo oTHOmIeHHE Ha
NpOYy4BaHMSA, IPOEKTH (MM YacTH OT TAX),
noxkymenrauus u Marepuand, HW3IIBJIHUTEJIAT
ACKJIapupa U rapanTHupa, Ye HiAMa J1a IPETEeHIHpa U ce
3a1b/DKaBa Jla rapaHTUpa, Y€ HHKOH OT aBTopHTe
HsMa Ja npereHampa: (i) u3MeHenwe Ha paboTHTe,
HE33aBHCHMO Jlalli  IIpaBaTa Ha TpPeTH JIMIA ca

companies and organizations controlled by it, its
employees as well as hired natural and juridical
persons whereas the CONTRACTOR is liable for
the execution of these obligations on behalf of
those persons. The obligations regarding the non-
disclosure of the Confidential Information remain
effective after the termination of the Agreement on
any legal ground.

Public Announcements

Art. 23. The CONTRACTOR is not entitled
without the prior written consent of the
CONTRACTING ENTITY to make public
announcements and statements. to disclose or make
public any sort of information that has been
received in relation to the execution of the Services
within the scope of this Agreement irrespectively if
it stems from data and materials of the
CONTRACTING ENTITY or as a result of the
work of the CONTRACTOR whereas the
CONTRACTING ENTITY’s written consent
cannot be unreasonably rejected or delayed.

Intellectual Property Rights

Art. 24. (1) The Parties agree on the ground of Art.
42, Para 1 of the Law on Intellectual Property
Rights and Related Rights, that the Intellectual
Property (IP) rights over all documents and
materials as well as any other elements or
components created as a result of or in relation to
the execution of the Agreement, belong fully to the
CONTRACTING ENTITY having the same scope
they would have towards their author. The
CONTRACTOR declares and guarantees that third
parties do not have any IP rights over the drafted
documents and other effects of the Agreement’s
performance. Regarding researches, projects (or
part of them), documents and materials. the
CONTRACTOR declares and guarantees that none
of the authors should claim and undertakes that
none of the authors would claim: (i) amendment of
the works irrespective if the third parties’ rights
would be affected or not hereof (ii) access to the




3aCerHaTH WIIH HE OT TAKOBa M3MeHeHHe (ii) JTOCTBII
70 OpHrHHaNa W/MaM Oa3MCHH MarepHajd, KOraTo
IOCJIEIHUTE ca BBB Bianenune Ha BB3JIOXUTEJIS.

(2) B cayuaii ye ObJle YCTAHOBEHO ¢ BISI3JIO B CHIA
CBACOHO  pelleHHe  WIM B caydail  ue
BB3JIOKUTEIAT  w/mma  WU3ITBJIHUTEJST
YVCTAHOBSIT, Y€ C MW3rOTBAHETO, BBLBEKIAHETO W
U3I0I3BAHETO HA JOKYMEHTH UM JIPYrH MaTepHasH,
CBCTABEHH MPH H3IIbJIHEHHETO Ha To3u Jlorosop, e
HapyImIeHO aBTOPCKO IpPaBO Ha TPETO JIHIE,
WBITBJIHUTEJIAT ce 3ambmkaBa ma HampaBu
BE3MOKHO 32 BB3JIOXKUTEJIA usnonssaneto uMm:

l. 4ype3 npomsHa Ha CHOTBETHHSA JOKYMEHT HIIM
MaTepuat; uiIH

2. upe3 3aMsHATA HA €JIEMEHT OT HETO ChC 3Al[HTEHHU
ABTOPCKH IIpaBa C Jpyr €JNeMEHT ChC ChINaTa
(yHKIHMs, KOHTO He HapylIapa aBTOPCKUTE MPaBa Ha
TPEeTH JIHIA; WK

3. KaTo TOJy4YH 3a CBOS CMETKA paspelleHue 3a
MOJI3BaHE HA MPOAYKTA OT TPETOTO JIHIE, YHUTO
npapa ca HapyIIeHH.

(3) BB3JIOXKHUTEJIAT ysenomsasa U3ITBIIHUTEI S
33 NPETCHIMHTE 3a HapylleHH aBTOPCKH MNpaga oOT
CTpaHa Ha TPETH JIHIA B CPOK A0 3 (TpH) JHH OT
y3HaBaHECTO MM. B ciyuaif, ye Tperu JiMna mpensgssaT
ocHoBarenHu npereHimd, M3ITBJIHUTEJIAT nmocu
IBbJIHATA OTIOBOPHOCT W IIOHACS BCHYKH ILIETH,
npousTHYam ot ToBa.  BB3JIOXKHUTEJIAT
npusinya U3ITBJIHUTEJISA B esentyanen cmop 3a
HapylmieHO  aBTOPCKO  IpaBO BBB  BpB3Ka ¢
U3IBJIHEHHETO 110 JloroBopa.

4) W3ITBJIHUTEJIAT 3aIuiama Ha
BB3JIOXKHTEJIS obesmereHue 3a NpeThbpHeHHTE
BpeIM M MPOIYCHATHTE TMOJ3H BCIEACTBHE Ha
OKOHYATEJIHO IPH3HATO HapylIeHHe Ha aBTOPCKHU
[IpaBa Ha TPETH JIHIIA.

lIpexBbpisgHe HA IMpaBa U 3a1bJIZKCHUA

Y. 25. Hukos or CrpaHute HsIMa NpaBo Ja
IPEXBbPIIA HHKOE OT I[IpaBara M 3aTbJDKEHHsATa,
mpousThyalny ot To3u Jlorosop, 06e3 ChIIaCHETO Ha

original and/or the basic documents when the
CONTRACTING ENTITY possesses them.

(2) If established by an effective court decision or
if the CONTRACTING ENTITY and/or the
CONTRACTOR finds that by way of drafting or
using any documents or other materials created
upon the execution of the Agreement, a third
party’s IP right is violated, the CONTRACTOR
undertakes to make possible for the
CONTRACTING ENTITY to use them:

1. by amendment of the respective document or
material; or

2. by exchange of its element protected by IP rights
with another element that has the same function but
does not violate any third parties’ rights; or

3. by obtaining permission at his own account for
operation of the product by the third party whose
rights have been violated.

(3) The CONTRACTING ENTITY notifies the
CONTRACTOR for any claims concerning
violated IP rights submitted by third parties within
a period of 3 (three) days as of the acquaintance. If
the third parties’ claims are reasonable, the
CONTRACTOR is considered fully liable and shall
bear all damages stemming hereof. The
CONTRACTING ENTITY shall involve the
CONTRACOR in an eventual dispute regarding the
violated IP right in relation to the execution of the
Agreement.

(4) The CONTRACTOR indemnifies the
CONTRACTING ENTITY for any incurred
damages and loss of profit as a result of
peremptory established violation of IP rights of
third persons.

Assignment of Rights and Obligations

Art. 25. Neither of the Parties is entitled to assign
any of its rights and obligations stipulated in this
Agreement without the consent of the opposite




npyrata Crpana. [lapuunurte B3emanus 1o Jorosopa
MoraT Ja ObJaT MpPEXBBPISHH WIH 3ajlarady
CBIVIACHO MPHIOKHUMOTO IPABO.

Hsmenenus

Y. 26. To3u [loroBop Moxe na Objie H3MEHSIH caMo
C JIONBJIHMTEIHH CIOPAa3yMEHHs, H3rOTBEHH B
nucMeHa Qopma v nojamucanu ot asere Crpanu. B

CBhOTBCTCTBHE C H3HCKBAHHATA W OrpaHHYCHUATA HaA
30I1.

Henpeononuma cuia

Y. 27. (1) CtpaHuTe He OTroOBapsT 33 HEM3IIBIHEHUE
Ha 3agb/DKeHHe 10 To3u  Jloromop, korato
HEBL3MOMKHOCTTA 33 W3IBJIHEHHE C€ JAB/DKH Ha
HEIPEO,10JIMMA CHIIA.

(2) 3a nemute Ha TO3M JlOroBOp, .HEMpPeOOTHMA
cuja™ MMa 3Ha4eHHETO Ha TOBA MOHSTHE 10 CMHCHIIA
Ha wi. 306, an. 2 ot TeproBekus 3akod. CTpaHuTe ce
ChITIacdBaT, Y€ 3a HENpeoAoauMa CUia IIe e CUHUTAT
H M3MEHEHHS B INPHIOKHMOTO IIPaBO, Kacaelln
JCHHOCTTa Ha KOATO H Ja € OT TAX, M
BB3NPENATCTBAILM HM3IBJIHEHHETO MJIH BOIEIIH 10
HEBB3MOXKHOCT 3a M3IBJHEHHE HA TOCTHTE C
JloroBopa 3aab1KeH s,

(3) Crpanata, 3acerHara OT HENPEOJOIHMa CHJIA, €
JUTBKHA Ja TpejlipueMe BCHYKH PasyMHH YCHIIHMSA H
MEPKH, 3a Ja HaMaJld JI0 MHHHMYM ITOHECCHHTE
BpeIW W 3aryOHM, KakTo M Ja YBEIOMH ITHCMEHO
apyrata CrpaHa He3a0aBHO MpH HACTLIBAaHE Ha
HempeogoauMaTa cuia. KbeM  yBENOMIICHHETO ce
[pUjlarar BCHYKH PEJIECBAHTHU /MM HOPMATHBHO
YCTAaHOBEHM [IOKA3aTeJICTBA 33 HACTBIIBAHETO M
€CTECTBOTO Ha HENPEeoJ0JIUMAaTa CHila, MPHYHMHHATA
BpB3Ka MEXKITY TOBA 00CTOSITEIICTBO "
HEBB3MOXKHOCTTa 33 M3IBJIHEHHE, H OYaKBaHOTO
BpEMETpACHE Ha HEU3IIBIIHEHHETO.

(4) Jokaro Tpae  HempeomoJIMMAara  CHJIA,
H3IIbJIHCHHETO HAa  3adb/DKEHHETO Cce  CIHpa.
3acernarata CTpaHa € ITBXKHA, CJI€] ChIJIACYBAHE C
nacpemHara CTpaHa, Jla NPOALDKH Ja H3MBIHABA
Tasd YacT OT 3aJb/DKEHHATAa CH, KOHTO HE ca
BB3IPENSATCTBAHM OT HENPEOI0IHMATa CHIIA.

Party. The monetary receivables under the
Agreement might be assigned or pledged in
compliance with the applicable laws.

Amendments

Art. 26. This Agreement might be amended only
by additional annexes executed in written form and
signed by both Parties in compliance with the
requirements and limitations of LPP.

Force Majeure

Art. 27, (1) The Parties are not deemed liable for
any default of obligations under the Agreement to
the extent that such a default is caused by force
majeure condition.

(2) For the purposes of the Agreement, “force
majeure” shall have the meaning as per Art. 306,
Para 2 of the Bulgarian Commercial Law. The
Parties agree that a condition of force majeure shall
be considered any amendments of the applicable
laws that affect the activity of any of the Parties,
and hindering the execution or making the
execution of the obligations under the Agreement
impossible.

(3) The Party that is affected by a condition of
force majeure is obliged to take all reasonable
measures in order to decrease to minimum extent
the incurred damages and losses as well as to notify
immediately the opposite Party upon occurrence of
force majeure condition. This notification shall be
accompanies by all relevant and/or statutory
required evidences for the occurrence and the
nature of the force majeure, the causal relation
between the force majeure condition and the
impossibility for performance, as well as the
expected period of default.

(4) Within the period of the occurred force majeure
condition, the performance of the obligation is
ceased. Having coordinated it with the opposite
Party, the affected Party is obliged to continue to
perform the part of his obligations that are not
hindered by the force majeure condition.

74
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(5) He Moixe na ce no3oBaBa Ha HEIPEOI0JIMMA CHIA
Crpana:

1. xosTo e Ouna B 3abaBa WIH JPYro HEHM3IbIHEHHE
Ipe/Id HACTBIIBAHETO HA HENPEO 10JIHMMa CHJIA;

2. xoaTo He e uHpopmupana apyrata Crpana 3a
HACTBHIIBAHETO HA HEMPEOJOINMA CHJIA; WITH

3. 4uATO HEOPEXKHOCT WM YMHUIUIEHH JEHCTBUS WIH

Oe3/leficTBHST ca [JIOBEIHM JI0 HEBB3MOXKHOCT 3a
U3b/IHeHHe Ha [loroBopa.

(6) Jluncara Ha mapHyYHH CPEICTBA HE IPEACTABIIABA
HETIPEOI0IUMA CHJIA.

HumoskHoct Ha OTACIIHH KJIaV3H

Y. 28. B ciryuaii Ha npoTHBOpeure MeKIy KaKBHTO
U J1a Ou1o yroBopku Mexay CtpaHurte W JAeHCTBAIIN
HOPMATUBHU aKTOBE, IPHIIOKUMH KbM IpeaIMeTa Ha
JloroBopa, TaKHBa YroBOPKH CE CYMTAT 3a HEBATHIHH
U C€ 3aMeCcTBAaT OT CBOTBETHHTE pasznopenadH Ha
HOPMATHUBHUS aKT, Oe3 TOBa Ja BlieYe HHINOKHOCT Ha
Horosopa u Ha OCTAaHAJIMTE YrOBOPKH MEXKIY
Crpanure. HHIIOKHOCTTa Ha HAKOA Kiaysa OT
JloroBopa He BOJM 0 HUIIOXKHOCT HA Jpyra Kiaysa
uid Ha Jlororopa Karo msiio.

YBe1oMIIEHHS

Ya. 29. (1) Benuku yenomnenus mMexay Crpanurte
BBB BPB3Ka ¢ TO3H J[OroBop ce U3BBPIIBAT B THCMEHA
(opmMa M Morar ja ce mpefaBaT JHYHO WIM 4Ype3
OPEnopbUaHo  MHCMO, 110  KypHep, 1o  (akce,
€JIEKTPOHHA MOIIA.

(2) 3a nesure Ha To3u J[OrOBOp AAaHHHTE W JIMIIATA 32
KOHTaKT Ha CTpaHUTE ca, KaKTO CJIE/BA:

1. 3A BB3JIOKUTEJIS:

Anpec: Codus, 1000, yi. ..Becrerr™ Nel3, er. 2

(5) Neither of the Parties cannot rely on force
majeure condition:

1. when the respective Party delayed or defaulted
in any other way its obligation before the
occurrence of the force majeure;

2. when the respective Party has not informed the
opposite Party for the occurrence of the force
majeure condition; or

3. when the negligence or intentional actions or
omissions of the respective Party have caused
impossibility for performance of Agreement’s
obligations.

(6) The lack of money does not comprise a
condition of force majeure.

Invalidity of Separate Clauses

Art. 28. In case of discrepancy between any
arrangements executed by the Parties and the
effective legal acts applicable to the Agreement,
these arrangements shall be considered invalid and
replaced by the respective provisions of the legal
act without causing invalidity of the Agreement or
the outstanding arrangements of the Parties. The
invalidity of any of the provisions of the
Agreement does not cause invalidity of any other
clause hereof or the Agreement in general.

Notifications

Art. 29. (1) All notifications between the Parties in
relation to this Agreement shall be executed in
written form and might be delivered in person or
by way of a registered letter via courier, fax or e-
mail.

(2) For the purposes of the Agreement, the details
and the contact persons of the Parties are, as
follows:

1. FOR THE CONTRACTING ENTITY:

Address: Sofia 1000, 13 Vesletz Str., fl. 2
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JIHIle 38 KOHTAKT:

Humursp Crnacos;
e-mail: dimitar.spassov@icgb.eu

2. 3A U3IIBJIHUTEJIA:

Anpec:
JIuiie 3a KOHTAKT:
e-mail:

(3) 3a 1ata Ha yBeIOMJIEHHETO CE CUMTA:

1. maraTa Ha penaBaHETO — PH JIMYHO IIpeJaBaHe Ha
YBEJIOMIICHHETO;

2. jarara Ha TIONIEHCKOTO KieiiMO Ha oGpaTHaTa
pa3mUCKa — [IPH W3Ipaniane 1o noara;

3. narata Ha JOCTaBKa, OTOeNs3aHa  BHPXY
KypHepcKara pa3nucKa — IIpH W3IpallaHe mo KypHep:
4. mararta Ha NPHEMAHETO — [PH U3MpaIIaHe 10 (akc;
5. HaTata Ha MOJTy4aBaHe — NpHM H3IpAIIAHE 110
€JIEKTPOHHA MOIIIa.

(4) Besaxa xopecnionzenmus Mesxy Ctpanute me ce
CYMTa 3a BajlM/[HA, aKO € MU3MIpareHa Ha IOCOUEHHTE
no-rope agpecd (B T.4. €ICKTPOHHH), upe3
MOCOYEHHUTE TO-TOpe CPeIcTBa 3a KOMYHHKAIHS U Ha
NOCOYCHHUTE JIMIAa 3a KOHTakT. [Ipu mnpomsna Ha
MOCOYEHHTE aJpecH, Tele(OHH W JIPYrH JaHHU 3a
KOHTAaKT, ChoTBeTHaTa CTpaHa € JIhKHA Jla YBEIOMHU
Japyrata B IIHCMEH BHUJ B CPOK 10 5 (I€T) JHH OT
HacTBNBaHe Ha npomsHara. llpu HewsnwiIHeHHe Ha
TOBa 33/IbJDKEHHE BCAKO YBEJIOMJIGHHE IIIE C& CYHTA
32  BAJIMOHO BPBYEHO, aKO € H3MPaTeHo Ha
[IOCOYCHUTE TIO-TOPe aJpECH, 4Ype3 ONHCAHHUTE
Cpe/ICTBA 3a KOMYHHKAIIMA WU HA [TIOCOYCHHUTE JIHIA 3a
KOHTaKT.

(5) Ilpu npeodpazyeane Ge3 mpekparsiBaHe, MPOMSHA
Ha  HaHMECHOBAHWETO, IPABHOOPTaHH3AIMOHHATA
dbopma, cemammmiero, ampeca Ha  ynpapjeHHE,
npeJMeTa Ha JEHHOCT, cpoKa Ha ChINECTBYBAaHE,
OpraHUTe Ha YIpaBICHHE W TNPEACTABHUTEICTBO HA
WU3ITBJIHUTEJIA, chmuar ce 3ampmxaBa  Ja
yBenomu Bb3JIOXKHUTEILS 3a npoMstara B ¢Cpok 110

Contact person:

Dimitar Spassov;
e-mail: dimitar.spassov(@icgb.eu

2. FOR THE CONTRACTOR:

Address:
Contact person:
e-mail:

(3) Date of notifications is deemed:

1. the date of delivery — in case of personal
delivery of the notification;

2. the date of the postmark of the registered letter —
in case of delivery by mail;

3. the date of delivery as specified on the courier’s
receipt — in case of delivery by courier;

4. the date of receipt — in case of delivery by fax;

5. the date of receipt — in case of delivery by e-
mail.

(4) Any correspondence made between the Parties
is considered valid if sent to the specified addresses
hereinabove (including e-mail addresses) by way of
the communication devices specified hereinabove
as well as to the attention of the contact persons
specified hereinabove. Upon change of the
specified addresses, telephones and other contact
details, the respective Party is responsible to notify
the opposite Party in writing within a term of 5
(five) days as of the occurrence of this change. In
case of default of this obligation, every notification
is deemed to have been validly delivered if sent to
the addresses hereinabove, by way of the specified
communication devices and to the attention of the
specified contact persons.

(5) In case of reorganization without dissolution,
change of the name, legal form, seat, management
address, scope of activity, term of existence,
corporate managerial and representative bodies of
the CONTRACTOR, the CONTRACTOR
undertakes to notify the CONTRACTING
ENTITY for this change within a term of 5 (five)

>
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NTERCONNECTOR

5 (TeT) JIHM OT BIMCBAHETO i B CHOTBETHHS PETUCTHP.

Ezux

Y1 30. (1) Tosm JloroBop ce ckiI04Ba Ha GBIATAPCKH
W aHDIHACKH e3uK. B ciyuail Ha HechOTBETCTBHSL,
BOJEIN € OBITapCKHST €3HK.

(2) IIpHnOXMMHAT €3WK € 3aIbDKATEIEH  3a
H3M0JI3BaHE NPH ChCTaBAHE HA BCAKAKBH JIOKYMEHTH,
CBbp3aHH ¢ H3NBIHEHHETO Ha Jlorosopa, B T.u.
YBEJIOMJIEHHS, IIPOTOKOJIH, OTYETH U Jp., KAKTO U IIPH
NPOBEXKAHETO Ha padoTHH cpemu. Bewuku pasxonn
3a  npeBoJ, ako  Obgar  HEOOXOMMMH  3a
WBITBJIHMUTEJISA mnu HeroBW npeicTaBHTENH HIH
CILy?KHTEIH, ca 3a cMeTka Ha MU3ITBJIHUTEJIS.

[Ipu10:KHMO 1IpaBro

Y. 31. Tosu [orosop, B T.u. [Ipumioxkenusta KM
HETO, KaKTO W BCHYKH NPOM3THYAIINM WJIK CBBP3AHHU C
HETo CIopasyMeHHUsA, H BCHYKH CBBP3aHHU C TAX MpaBa
H 3aIBJDKEHMs, Ie OBAaT NOMYHHEHH HA W LIE ce
TBIIKYBAT CBIJIACHO OBJITapcKOTO MPaBo.

Pasperuasane Ha criopose

Yn. 32. Bceuukn cmopoBe, MOpPOJEHH OT TO3H
JIOroBOp HIM OTHACSIIH CE O HEro, BKJIIOYHTEIHO
CIOPOBETE, MOPONEHH WIIH OTHACSIIH CE J0 HECOBOTO
THIKYBAHE, HEAECHCTBUTEIHOCT, HW3II'BIHEHHE WM
[IPeKpaTABaHe, KAKTO U CIOPOBETE 3a MOMNLIBAHE HA
npasHoTH B JlOroBopa HIH IIPHCIIOCOOSBAHETO My
KBbM HOBOBb3HHKHAIIH 00CTOSTEINICTRA, € C¢ YPEekKIaT
Mexay CrpaHuTe Ype3 OpPErOBOPH, a  IpH
HEMOCTHIaHe Ha ChITIACHE — CIIOPBT IIe Ce OTHAcH 3a
peliaBaHe 0T KOMIETEHTHUS OBITapeku ChJL.

Exzemiusipu

Ya. 33. Tosu Jloroop ce cherou ot 30 (Tpumecer)
CTpPaHWIIH M € H3rOTBEH M TMOJANKCaH B JBa
€/IHOOOpa3sHM eK3eMIUIsipa — 10 €IMH 3a BCSKA OT
Crpanmure.

[punoxkenus:

days as of its registration in the respective registry.

Language

Art. 30. (1) This Agreement is executed in
Bulgarian and English language. In case of any
discrepancies, the Bulgarian version shall prevail.

(2) The applicable language must used in case of
execution of any documents related to the
execution of the Agreement including notifications,
protocols, statements, etc., as well as during work
meetings. Any expenses for translation if necessary
for the CONTRACTOR or its representative or
employees, shall be borne by the CONTRACTOR.

Applicable Law

Art. 31. This Agreement including the Appendixes
hereto as well as all arrangements stemming or
related to it, and all related rights and obligations
shall be governed and interpreted pursuant to the
Bulgarian law.

Settlement of Disputes

Art. 32. All disputes stemming from this
Agreement or related to it including disputes
stemming or related to its interpretation, invalidity,
execution or termination, as well as disputes
regarding filling gaps in the Agreements or its
adoption to newly occurred circumstances, shall be
settled between the Parties by negotiations, and in
case that mutual consent is not reached — the
dispute shall be resolved by the competent
Bulgarian court.

Copies
Art. 33. This Agreement consists of 30 (thirty)

pages and is executed and signed in two identical
copies — one for each of the Parties.

Appendixes:




Ya. 34. Kem TO3u J[loroBop ce mpuiaraT 4 ca
HEpa3AeIHa YacT OT HEro CIEAHUTE PHIIOKEHHUS:

1. Tlpunoxenne Ne 1 -  Texnuuecka
cnenudukanus — [lokana 3a momasane Ha

(8]

ITpunoxenne Ne 2 — TeXHHYECKO H IICHOBO
npemnoxenne Ha U3IIBJIHUTEJISA.

Art. 34. The following appendixes comprise an
integral part of the Agreement. namely:

1. Appendix No. 1 — Technical Specification —
Invitation for submission of the offer P-......

2. Appendix No. 2 — Technical and Price
Offer of the CONTRACTOR.

M3nwnnutenen qupexrop/Executive director

3A U3ITBJHUTEJIA/O

---------------

HALF OF THE CONTRACTOR

Pamon Xapnc/Ramon Harps

Manager/Y npaBuren
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